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Исправа је препис, написан на пергаменту, уредним полууставним писмом. 

Била је снабдевена печатом, али је, судећи по врпци, он премештан. Због рас-
полагања само црнобелим снимком није могуће утврдити којим мастилом је 
писана слово–формула. У интитулацији се први пут овде наводи да је Душан 
честник Грком, у ствари удеоничар у управљању Византијским царством. 
Издавање хрисовуље је резултат владареве милости. Српски краљ је обећао 
властелину Рудлу да ће му испунити сваку жељу због његовог добровољног 
преласка на српску страну приликом заузимања града Струмице. Овим се он 
и његово имање потчињавају Хиландару, а иза његове смрти поседи остају 
манастиру. Хрисовуља је датирана годином од стварања света и индиктом 
који се не слажу. Утврђено је на основу догађаја везаних за кесара Хрељу и 
град Струмицу, да се мора веровати индикту коме одговара 1343. година. 
Рудл је по свој прилици умро после 1348, а пре 1355. године, па је у то време 
Хиландар ушао у посед његових имања. 

 

Ce document est une copie sur parchemin, écrite en lettres semi-capitales. Il était 
muni d’un sceau mais, à en juger par le ruban, celui-ci a été déplacé. Compte tenu 
du fait que l’on ne dispose que d’un cliché en noir et blanc, on ignore la couleur de 
l’encre utilisée pour la formule du logos. Il s’agit du premier acte connu dont 
l’intitulé fait état que Dušan est un čestnik Grkom, c’est-à-dire a partie prenant dans 
la gestion de l’Empire byzantin. La délivrance de ce document est l’expression de 
la grâce du souverain. Le roi de Serbie a promis au seigneur Rudl qu’il répondrait à 
tous ses désirs car il s’est rallié volontaire au camp serbe lors de la prise de la ville 
de Strumica. Par cet acte ce dernier et son bien sont remis à Chilandar et, après sa 

                                           
∗ Ел. пошта: simisic@f.bg.ac.rs. 
∗∗ Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства за науку 

и технолошки развој Републике Србије Градови и тргови у српским земљама средњег 
века и суседни утицаји на њихов развој (ев. бр. 147014). 
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mort, ses possessions resteront au monastère. Le chrysobulle porte un indict et une 
année de datation, comptée depuis la création du monde, qui ne correspondent pas. 
Il a été établi au vu des événements liés au césar Hrelj et à la ville de Strumica qu’il 
convient d’accorder foi à l’indict qui correspond à l’année 1343. Rudl serait en 
effet décédé après 1348, et avant 1355, de sorte que c’est dans cet intervalle de 
temps que Chilandar serait entré en possession de ses biens.  
 

Опис и ранија издања 
 

Хрисовуља је чувана у Архиву Манастира Хиландара, али је да-
нас тамо више нема. Постоје црнобеле фотографије у Архиву САНУ 
(8876. Е. 51), на основу којих је и приређено ово издање. 

Исправа је препис, вероватно из друге половине ХIV века, напи-
сан на пергаменту уредним полууставним писмом, вероватно црним 
мастилом, у 51 ред, рачунајући и потпис. На фотографији се види део 
врпце од висећег печата, која је непрописно причвршћена и пролази 
само кроз један од пет прореза.1  

Повељу је први издао Тимофеј Флорински још давне 1880, и том 
приликом испустио неколико редова.2 У целини повељу је издао Василије 
Корабљов, а Стојан Новаковић је донео законске одредбе из ове исправе.3 
Треба напоменути да је Флорински, расправљајући о законодавној делат-
ности цара Душана, поново објавио део ове повеље са правним нормама.4 

 
Текст повеље∗ 

 

 
 
 
 
5 
 

+ Bl(a)go~ýstibno ~’to i bl(a)gopriètno i pohvalno v’sämý 
hrístolõbivÿm’ `é c(a)rémý i kr(a)l(é)mý, |2| é`é lõbiti i `élaníé 
téplo imati ký s(vé)t(i)mý i b(o)`(ý)stv’nÿmý cr(ý)kvamý, vý 
nŠi¹h `é òbraz(ý) b(og)a |3| i ~l(o)v(ä)ka i s(vé)tÿh(ý) égo na-
pis(a)ti sé ùkra{aét’ bo sé c(a)rý díadimoõ i kaméníémý béscä-
nnomý i bi|4|séromý, ný i`é ký b(og)ù bl(a)go~(ý)stiémý i väroõ ký 

                                           
1 Д. Синдик, Српска средњовековна акта у манастиру Хиландару, ХЗ 10 (1998) 

35. Тврди да је на врпци златан печат, на нашем снимку ми то нисмо могли видети. 
2 Т. Флоринский, Афонскiе акты и фотографическiе снимки съ нихъ в собра-

нияхъ П. И. Севастьянова, С. Петербургъ 1880, 68. 
3 B. Korablev, Actes de Chilandar II, С. Петерсбургъ 1915, 481–482 ; Ст. Новако-

вић, Законски споменици, 410–411. 
4 Т. Флорински, Памятники законодательной дѣятельности Душана царя 

Сербовъ и Грековъ, Кiевъ 1888, 39–40. 
∗ Редакција издања и превода: Татјана Суботин Голубовић. 
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s(bé)t(i)mý égo cr(ý)kvamý ~ýstiõ, im’`é i kr(a)l(é)v(ý)s(t)vo mi 
|5| pomazanié imÿi òt g(ospod)a b(og)a i a(n)gg(é)lovomý 
prädaniémý bl(a)go~(ý)stivna hrístían’stva stola s(vé)to|6|po~i-
v{ÿih(ý) kr(a)léi i lõb’vý téplùõ5 ký b(og)ù i ~(ý)stý ký 
s(vé)t(ÿ)mý égo cr(ý)kvamý i b(o)`(ý)stvnomù òbrazù égo |7| ný i 
pa~é òbnovlènía rad i poména i zad(ù){ía s(vé)topo~iv{ÿih(ý) 
kr(a)léi srbskÿih prývoprästolnÿh |8| stola srbskoga. Togo rad(i) 
azý rabý Hrístù Stéfan(ý) ~étvrtÿi vý H(rist)a b(og)a värnÿi 
kral(ý) i samodr`(ý)cý |9| vsäh srbskÿih i pomorskÿih zémlý i 
~ýstniký gr~kÿmý stranamý i kr(a)l(èvý)s(t)vo mi ònomù za-
ko|10|nù i prädaníù na vÿký mnogo drýznovéníé i nadé`dù imäé 
ký s(vé)t(o)mù i b(o)`(ý)stvénomù hramù |11| pr(ä)~(i)stÿè 
vl(a)d(i)~(i)cé na{é B(ogorodi)cé i ~õd(o)tvoricé i`é vý S(vé)toi 
gorä Aêonstäi Hílandari pripad(a)õ i molõ sé |12| m(i)l(o)srý-
dnÿma ò~ima výzri na smärénùõ moõ d(ù){ù. Tÿ `é, 
g(ospo)`dé moa po m(i)l(o)sti s(ÿ)na tvoégo ~l(o)v(ä)ko|13|lõbiva 
véli~aõ i proslavläõ pr(ä)s(vé)toé6 imé tvoé, òdòmù slavÿ tvoéè 
popé~énié tvòrù |14| éliko mi éstý výzmo`no, hòtéi v’sa 
isplýniti pr(ä)~(ý)st(ý)nomù dòmù tvoémù, izvoléni|15|émý i 
pomoðiõ pr(ä)~(ý)stÿè B(ogorodi)cé. I kr(a)l(èvý)s(t)v(ù) mi 
präém’{ù gradŠý¹ Strùmicù, i òbrät’{ù kr(a)l(èvý)s(t)v(ù) 
mi |16| ù gradù tomý vlastélina grada togo Rùdla, i za égovo 
polõblénié7 i porabotanié8 vý tako|17|voé vrämé, dadoh mù 
òbäðanié i klétvù kr(a)l(èvý)s(t)va mi v’sakùõ vòlõ émù i 
hotänié |18| sývýr{iti, à`é imétý prositi ù kr(a)l(è)v(ý)stva 
mi. I polõbii9 voléõ i hotäniémý svoimý, a sý |19| m(i)l(o)stiõ 
kr(a)l(èvý)s(t)va mi da éstý ~l(o)v(ä)ký s(vé)tÿè B(ogorodi)cé 

                                           
5 Корабљев: téplù. 
6 Корабљев: prä~istoé. 
7 Новаковић: polõblèniè. 
8 Новаковић: porabotaniè. 
9 Корабљев: polõbno. 
10 Новаковић: õ `é. 
11 Корабљев је ову реч испустио. 
12 Новаковић: otý. 
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Hìlandarskÿé Rùdlý sý vsämý svoimý, sý cr(ý)kvom(ý) si |20| 
Òdigitrñòmý, i`é10 éstý sýzdalý trùdomý svoimý, i sý vsämi 
pravinam(i) sélo Borùévo ðo |21| mù éstý dalo kral(èvý)stvo mi, 
sý lõdmi i sý vsomý baðinomý svoòmý, i ðo si ima ù gradù i |22| 
ù Banstä dvä nivä i vodänica, sý lõdmi i sý livadami i sý 
séliðémý é`é mù éstý dalý |23| Hrél(à) Robovo, sý vsämi pravina-
mi, i sý kùpéni~iémý, i sý vsämý tämý ðo si ima ù grad(ù) i |24| 
ù poli, sý vsämý täm ga prilo`i i zapisa kral(èvý)stvo mi 
B(ogorodi)ci Hìlandarskoi, da éstý do |25| väka cr(ý)kvnÿ, nikÿmý 
néòt(ý)èmlèmo doma s(vé)tÿè B(ogorodi)cé Hílandarskÿé, a 
Rùdlý svoé v’sé |26| da dr`i do smr’ti, a po sýmrti èg(o) da éstý 
cr(ý)k(o)vno. I po sémý séga da né ima òblasti nik’to |27| ù zémli 
kr(a)l(èvýs)tva mi nadý Rùdlomý, ni vlastéliný kra(lèvý)stva 
mi11, ni kéfalía diki òt(ý) vladùðih(ý) |28| kr(a)l(èvý)stva mi, 
ni nadý lõdmi égovämi, da ni nad nimý razvä cr(ý)kva Hílandarý.  

I òsvobodi |29| kr(a)l(èvý)stvo mi Rùdla i lõd(i) égové i vsa 
i`é sùtý ùpis(a)nna ù hrisovùlé sémý, òt pozoba i prisélicé 
|30| i podanký i priplatý gradskÿhŠý¹ i `ùpýskÿhŠý¹ i grad-
Šo¹zidania, i ponosa, i provoda, i gérakara, |31| i psara 
kr(a)l(èvý)stva mi; ni désétka `itnoga, ni òv~éga, ni p~élnoga, i 
òd òrania kr(a)l(èvý)stva mi; òt |32| plétvé, òt `étvé, sénoko{Šé¹ 
i vr{énia. I da mù néé namätka gradŠý¹noga, ni désétka svinog(a), 
|33| prosto rék{é òd12 vséh malÿh(ý) i vélih rabotý kr(a)l(èvý)stva 
mi òsvobodihý sié zlatopé~atnoé slov(o) kr(a)l(èvý)stva mi.  

|34| I sié zapisavý ùtvrdi kr(a)l(èvý)stvo mi vý svädänié 
vsämý i vsako ùtvrý`dénié svobodù, |35| da präbÿvaétý do väka 
nikÿmý nérazorimo, òba~é `é i po sýmrti kr(a)l(èvý)stva mi |36| 
koga izvòli B(og)ý kr(a)l(èvý)stvovati zémlèõ i drý`avoõ 
kr(a)l(èvý)stva mi, da sé né potvoritý |37| v’sé nastoõðéé zlato-
pé~atnoé sl(o)vo kr(a)l(èvý)stva mi. Kto li sé pokúsitý òt 
takovÿihŠý¹ |38| potvoriti i razoriti zlatopé~atnoé slovo 
kr(a)l(èvý)stava mi da éstý proklétý i |39| trýklétý òt G(ospod)a 
B(og)a i òt pr(ä)~(i)stÿè B(ogorodi)cé Hílandarskÿè i pri~éstié 
da ima sý |40| Iùdoõ prädatélém(ý) i da nasläditý prokazù Gi-
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òziévù |41| i da éstý pri~téný ký ònämý i`é rä{é krývý égo na 
nasý i na ~édihŠý¹ |42| na{ihŠý¹ i vý mästo pomoði da imatý 
sùpýrnicù prä~(i)stù|43|õ B(ogorodi)cù vý sìi väký i vý 
príidùðíi, aminý.  

I sié zlato|44|pé~atnoé slovo nastoéðéé blagoizvolíi darovati 
kr(a)l(è)|45|výstvo mi mònastirù kr(a)l(è)v(ý)stva mi Hílandarù 
|46| na vsako ùtvrý`dénié izvästno. Pisa i pod|47|pisa kr(a)l(èvý)stvo 
mi c(a)r(ý)skÿimý òbÿ~nÿ|48|mý znaméniémý, vý läto ¦·œ×ò×n×g×· |49| 
m(ä)s(é)ca marêa ·k×i×· d(ý)ný |50| indikto ·a×ì×· 

ST(É)F(A)NÝ VÝ H(RI)S(T)A B(OG)A V(Ä)RNI I SAMO-
DRÝ@AVNI KRALÝ 
 

Превод повеље 
 

Благочастиво је, и добро и на похвалу свим христољубивим цареви-
ма и краљевима да воле и да имају топлу жељу према светим и божан-
ственим црквама у којима се слика лик Бога и Човека и светих њего-
вих. Јер, цар се украшава дијадемом и драгоценим камењем и бисером, 
а такође и побожношћу ка Богу, вером у његове свете, поштовањем 
према црквама, чиме је и краљевство ми добило помазање од Бога, и 
анђеоским предањем благочастиве вере хришћанске, сто свето-
почивших краљева, и љубав топлу к Богу, и поштовање према светим 
Његовим црквама и према Његовом божанском лику, а још више обно-
вом и поменом и подушјем за светопочивше краљеве српске, првопре-
столнике стола српскога. 

Тога ради и ја, раб Христу, Стефан четврти, у Христу Богу врени 
краљ и самодржац свих српских и поморских земаља и удеоник грчких 
земаља, и пошто је прихватило краљевство ми онај закон и предање, 
имајући многу смелост и наду према Хиландару, светом и божанстве-
ном храму пречисте владичице наше Богородице и чудотворице у Све-
тој гори атонској, припадам и молим се: „Погледај својим милосрдним 
очима смирену моју душу.“ А ти си, госпођо, човекољубива по милос-
ти Сина твога, величам и прослављам пресвето име твоје, о дому славе 
твоје старам се колико могу, у жељи да све учиним пречасном дому 
твоме, по вољи и уз помоћ пречисте Богородице. И пошто је примило 
краљевство ми град Струмицу, нашло је краљевство ми у том граду 
властелина града тога Рудла, и за његову љубав и труд у такво време, 
дадох му обећање и заклетву краљевства ми, да ћу му испунити сваку 
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вољу и жељу коју ће затражити од краљевства ми. И усхте својом во-
љом и жељом Рудл, а са милошћу краљевства ми, да постане човек 
Свете Богородице Хиландарске, са свим што је његово, са црквом сво-
јом Одигитријом, коју је својим трудом сазидао, и село Борујево са 
свим правинама, што му га је дало краљевство ми, са људима и са свом 
својом баштином, и са оним што има у граду и у Бансти – две њиве и 
воденицу, са људима и са ливадама и са селиштем Робово које му је 
дао Хреља, са свим правинама и са купљеницама, и са свим оним што 
има у граду и у пољу – са свиме тиме приложи га и записа краљевство 
ми Богородици Хиландарској, да је до века црквено, нико да га не оду-
зме од дома Свете Богородице Хиландарске, а Рудл све своје да држи 
до смрти, а по смрти његовој – да је црквено. И према овоме, сада нико 
у земљи краљевства ми да нема власт над Рудлом, ни властелин кра-
љевства ми, ни кефалија, нико од оних који имају власт у краљевству 
ми, ни над људима његовим, ни над чим, осим Хиландара. 

И ослободи краљевство ми Рудла и његове људе и све што је уписа-
но у овом хрисовуљу, од позоба и приселице и данка и приплатака 
градских и жупских, и градозидања и поноса и провода и ђерекара и 
псара краљевства ми; ни десетка житнога, ни овчијег ни пчелињег, и од 
орања краљевства ми, од плевљења, од жетве, сенокоса и вршидбе. И 
да му није намета градског, ни десетка свињског, просто речено – од 
свих малих и великих работа краљевства ми ослободи ово злато-
печатно слово краљевства ми. 

И записавши ово, утврди краљевство ми на знање свима, и за сваку 
сигурност, слободу да буде до века ни од кога порекнута, па и по смрти 
краљевства ми, кога одреди Бог да краљује земљом и државом краљев-
ства ми, да се не порекне ово златопечатно слово краљевства ми. Ко ли 
се усуди да порекне и разори ово златопечатно слово краљевства ми, 
да је проклет и триклет од Господа Бога и од пречисте Богородице Хи-
ландарске и да је саучесник са Јудом издајником, и да наследи Гијези-
јеву губу, и да буде прибројан онима који су рекли: „Крв његова на нас 
и на деци нашој.“ И уместо да му помогне, пречиста Богородица да му 
буде противница у овом веку и у будућем, амин. 

И ово златопечатно слово благоизволи даровати краљевство ми ма-
настиру краљевства ми Хиландару, на сваку сигурну потврду. Писа и 
потписа краљевство ми обичним царским знамењем, у лето 6853, ме-
сеца марта 28. дан, једанаестог индикта. 

СТЕФАН У ХРИСТА БОГА ВЕРНИ САМОДРЖАВНИ КРАЉ 
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Дипломатичке особености 
 

Хрисовуља почиње симболичком инвокацијом уобичајеном у 
рашкој канцеларији од почетка ХIV века.13 Интитулација је опширна и 
занимљива због тога што Душан овде, поред тога што је самодржавни 
краљ српских и поморских земаља, истиче и да је честник Грком. 
Овим краљ Душан истиче да је удеоничар у владању Византијским цар-
ством. Од 1343. па до краја 1345. године уз Душанову уобичајену ти-
тулатуру обавезно се додаје и да је честник Грком или краљ грчких 
страна. Овим се истиче да је он учесник у царству Грка, што је и био 
по територијама које је држао, а и због чињенице да је уговорена свад-
ба између његовог сина Уроша и сестре цара Јована V Палеолога.14 
Ситуација ће се изменити прихватањем Јована Кантакузина за цара у 
Цариграду. 

У аренги се истиче да је благочастиво и похвално свим христо-
љубивим царевима и краљевима да чине добра дела црквама и манас-
тирима. Тако и Стефан Душан, као и светопочивши првопрестолни 
краљеви стола српског, има љубав према Богу и његовим светим црк-
вама. Слична аренга се јавља у више српских и две бугарске повеље.15 
Од Душанових повеља сличну аренгу имају: Хрусијском пиргу,16 о 
поклону протосеваста Хреље,17 за старца Григорија о Светом Петру 
Коришком,18 и о поклањању Цркве Светог Николе у Псачи.19 Аренга у 
нашој повељи припада најразвијенијем облику овог типа аренге. 

Издавање ове хрисовуље је резултат владареве милости, што се 
овде и саопштава. Краљ Душан је обећао, чак се и заклео, да ће власте-
лину Рудлу испунити сваку жељу због његовог добровољног преласка 
на страну српског краља када је заузимао град Струмицу. Рудл је кра-
ља замолио да он и његово имање буду потчињени Хиландару, што је и 
учињено краљевом милошћу која се овде и јасно саопштава.20 Хилан-

                                           
13 Ст. Станојевић, Студије о српској дипломатици, 42. 
14 Љ. Максимовић, Грци и Ромеји у српској владарској титулатури, ЗРВИ 12 

(1970) 63–65 ; М. Благојевић – Д. Медаковић, Историја српске државности 1, Нови 
Сад 2000, 213. 

15 Видети ССА 6 (2007) 90 (Д. Живојиновић). 
16 Издање у ССА 6 (2007) 90–91 (Д. Живојиновић). 
17 B. Korablev, Actes de Chilandar II, 458–461. 
18 С. Мишић, Повеље цара Стефана Душана манастиру светог Петра Кори-

шког из 1355. године, ИГ 1–2 (1993) 121–134. 
19 ССА 5 (2006) 136 (С. Мишић). 
20 Уп. М. Благојевић, Државна управа, 74. 
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дар би ушао у посед после Рудлове смрти, што се очигледно и десило, 
судећи по каснијим догађајима. 

Повеља има развијену духовну санкцију. У њој се прво моле нас-
ледници да не разоре оно што је овде записано, али ако неко то ипак 
учини да је проклет од Господа Бога и Богородице. Анатема се завр-
шава апрекацијом Амин.  

Хрисовуља је датирана годином од стварања света 6853 (1345), 
месеца марта 28. дан, и индиктом 11. Иначе се у рашкој канцеларији 
индикт у датирању ретко јавља.21 Година и индикт се не слажу. Запи-
саном индикту одговара 6851. година (1343), а не 6853 (1345). Флорин-
ски се при издавању повеље определио за 1345. годину, али је 1888. 
променио став и сматрао да је индикт исправан, а не година. Исти став 
су заузели и познији приређивачи ове повеље.22 Основни аргумент за 
датирање у 1343. годину су догађаји око преузимања града Струмице 
од стране краља Душана. Струмица је дошла под српску власт 1332. 
или 1334. године.23 Том приликом је Рудл прешао на српску страну. Из 
садржаја повеље се види да је Рудл био у добрим односима са протосе-
вастом и кесаром Хрељом, који му је дао неке поседе. Хреља је јуна 
1342, после краткотрајног одметања, опет признао власт краља Душа-
на, а вероватно до краја те, или у првој половини наредне године умро 
у Рили.24 Ови догађаји нас упућују да као исправан у датирању прихва-
тимо индикт, па тиме и годину 1343, а да годину из исправе (1345) 
сматрамо погрешном. Потпис је уобичајен и изведен црвеним масти-
лом. С обзиром на то да располажемо само црнобелим снимком, нисмо 
могли уочити боју мастила код речи слово–формуле, ако је изведена 
обичним, а не црвеним мастилом, онда има разлога да се претпостави 
да је у питању препис близак оригиналу садржински и временски.25 
Истраживачи који су имали оригинал у рукама тврде да слово–формула 
није правилно употребљена. То несумњиво показује да је у питању 
препис. Такође, начин на који је изведена цела повеља са сведеним 

                                           
21 Ст. Станојевић, Студије о српској дипломатици, 517, 518. 
22 Т. Флорински, Памятники, 39; B. Korablev, Actes de Chilandar II,  481–482; 

Ст. Новаковић, Законски споменици, 411. 
23 М. Динић, Реља Охмућевић – историја и предање, ЗРВИ 9 (1966) 95–118; С. 

Ћирковић, Хрељин поклон Хиландару, ЗРВИ 21 (1982) 103–117. 
24 М. Динић, Реља Охмућевић, 95–118. 
25 О правилној употреби слова–формуле видети: С. Мишић, Хрисовуља цара 

Стефана Душана о поклањању цркве Светог Николе у Псачи манастиру Хиландару, 
ССА 4 (2005) 142.  
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завршним делом, упућује на чињеницу да је у питању препис.26 Како 
повеље више нема у Архиву Хиландара, није нам познато где се налази 
оригинал. 

 
Просопографски подаци 

 

Рудл, 77 (страна), 28 (ред у издању); 78, 34, 44, 46, 49 – властелин 
града Струмице, прешао је на Душанову страну приликом освајања града. 
Помиње се само у овој повељи. Вероватно је био у животу до 1348. године. 

Литература: М. Благојевић, Државна управа, 74. 
Хреља, 78, 44 – протосеваст, велики доместик и кесар. Он је за-

поведао одредом српске војске, који је крајем 1327. Стефан Дечански 
послао цару Андронику II. После Душановог доласка на власт Хреља 
је подигао пирг Светом Јовану Рилском и нови манастирски храм. У 
Штипу је сазидао Цркву Светих архангела и обдарио је поседима у 
граду и околини. Протосеваст Хреља је господарио територијом са 
Штипом, Струмицом и Рилом. Штип са околином спада у његове нај-
раније поседе, крај око Риле је вероватно добио после битке код Вел-
бужда, а Струмицу је добио од Душана вероватно 1334. године. Хрељи-
ни поседи нису прелазили на десну обалу Вардара, на северу нису ишли 
даље од Риле (Велбужд није његов), а на југ су досезали до Мелника. 

Пре јуна 1341. Хреља се одметнуо од српског краља, покушавају-
ћи да буде независан, ослањајући се на византијског цара. По избијању 
грађанског рата у Византији дошао је у везу са Јованом Кантакузином, 
од кога је 1342. добио Мелник. Од њега је добио и титулу кесара. У 
лето 1342. Хреља је опет признао Душанову власт и задржао своју об-
ласт. Недуго затим, крајем 1342. или у првом делу 1343, умро је у сво-
јој задужбини у Рили као монах Харитон. У литератури је изнета сум-
ња да је присиљен на монашење од стране Стефана Душана. Његове 
поседе је запосео српски краљ. Према народној традицији и неким ин-
дицијама у изворима био је члан породице Охмућевића из Хума. 

Литература: М. Динић, Реља Охмућевић – историја и предање, 
ЗРВИ 9 (1966) 95–118; M. C. Bartusis, Chrelja and Momčilo: Occasional 
Servants of Byzantium in Fourteenth Century Macedonia, Byzantinoslavica 
41 (1980) 201–221; С. Ћирковић, Хрељин поклон Хиландару, ЗРВИ 21 
(1982) 103–117. 

                                           
26 Видети: Л. Славева – В. Мошин, Српски грамоти од Душаново време, 

Прилеп 1988. 



Синиша Мишић 

 84 

Важнији термини и установе 
 

У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњава-
ни појмови и установе: баштина (ССА 1, 3, 4), владушти (ССА 7), влас-
телин (ССА 3, 4, 5), град (ССА 5, 6), градозиданије (ССА, 2, 4, 5), 
десетак (ССА, 2, 4), златопечатно слово (ССА 1, 2, 5), кефалија 
(ССА, 2, 4), купеничије (ССА 1), мале и велике работе (ССА 5), ми-
лост (ССА 1, 3, 4), њива (ССА 1), позоб (ССА 4, 5), понос (ССА 2, 5), 
приселица (ССА 2, 4, 5), провод (ССА 2), псари (ССА 2), селиште 
(ССА 1, 6), село (ССА 1, 2, 5), сенокос (ССА 1, 2, 5, 6), стол свето-
почивших краљева (ССА 8), стол српски (ССА 8), хрисовуљ (ССА 
1, 2, 5, 6, према регистру). 

 

Воденица, 78, 43 – заснива се на принципу коришћења меха-
ничке снаге воде. Право држања воденице била је значајна привилегија 
коју су владари, властела и црква обезбеђивали за себе, али је било и 
редовничких, сеоских воденица. Манастири су у погледу поседовања 
воденица били посебно привилеговани. Млинова је било и по градови-
ма, а 1332. у Брвенику је један млин вредео 50 перпера. У првим тур-
ским пописима срећемо се са великим бројем млинова (воденица), јер 
се на њих плаћао порез па су уредно пописани. 

Литература: С. Мишић, Коришћење унутрашњих вода у српским 
земљама средњег века, Београд 2007, 113–128;  ЛССВ, 93–94 (С. Мишић). 

Герекари, 78, 52 – исто што и соколари. Категорија зависних 
људи која се у средњем веку и турско доба бавила одгајањем и дресу-
ром сивих соколова. У грађи се обично помињу напоредо са псарима. 
Чували су соколска гнезда по планинама и одгајали младе, обучавајући 
их за лов. Били су ослобођени дела обавеза због својих дужности соко-
лара. Грчки термин је оставио трага и у нашој топонимији (на пример, 
село Ђерекари на Пештери). 

Литература: ЛССВ, 682 (С. Мишић). 
Жетва, плетва, вршеније, 78, 54–55 – у питању су обавезе зави-

сног земљорадничког становништва, пре свега меропаха и сокалника, 
при прибирању и вршидби житарица. 

Литература: М. Благојевић, Земљорадња, према регистру. 
Поданк градски и жупски, 78, 51 – мисли се на све обавезе за-

висног становништва у градовима и у жупи. 
Приплата, 78, 51 – означавала је све ванредне дажбине, новчане и 

натуралне, чији износ није био тачно утврђен. Постојале су приплате град-
ске и жупске. Представљале су тежак намет због своје неодређености. 

Литература: ЛССВ, 585 (Ј. Мргић). 
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Честник грчким странама, 77, 16 – део Душанове титуле, а оз-
начава удионичара у владању Византијом. Први пут се овде помиње у 
Душановој титулатури и остаће у њој, уз одређене модификације, све 
до краје 1345. године. Предходи узимању царске титуле. 

Литература: Љ. Максимовић, Грци и Ромеји у српској владарској 
титулатури, ЗРВИ 12 (1970) 63–65; М. Благојевић – Д. Медаковић, 
Историја српске државности 1, 213. 
 

Топографски подаци 
 

Властелин Рудл је цело своје имање, укључујући и своју задуж-
бину, Цркву Богородице Одигитрије завештао Хиландару, с тим да он 
ову имовину поседне после Рудлове смрти. Имовина је прешла у влас-
ништво Хиландара, што се види из чињенице да се 1375/76. води спор 
око међа села Борујева са господарем села Нежичина.27 Хиландарци су 
преузели овај посед између 1348. и 1355. године. У Душановој сводној 
повељи се ови поседи не помињу, што значи да је Рудл још увек био 
жив. После Рудлове смрти цар Душан је издао Хиландару нову повељу 
о овим поседима, јер се она изричито спомиње при утврђивању међа 
Борујева. А при утврђивањи међа села Просеникова према хиландар-
ском метоху помиње се да она пролази по доњој бразди међника Руд-
лове купљенице.28 Иначе, ове позније вести иду у прилог аутентичности 
наше исправе. 

 

Богородица Одигитрија, 78, 35 – црква у Струмици, задужбина 
властелина Рудла. 

Боруево, 78, 36 – село, данас Бориево око 11 км ЈИ од града 
Струмице. 

Робово, 78, 39 – селиште. Данас је то истоимено село, 6 км ис-
точно од града Струмице. 

Струмица, 77, 27 – град на југоисточној ивици Струмичког по-
ља. На том месту се у античко доба налазио Astraeum. У VII веку су га 
разорили Авари, али је по досељавању Словена обновљен. Ново раза-
рање је претрпео средином IХ века од Бугара. У време Самуила је об-
новљен, а 1019. помиње се у сигилиону цара Василија II, као седиште 

                                           
27 А. Соловјев, Одабрани споменици, 170–171; М. Живојиновић, Струмички 

метох Хиландара, ЗРВИ 45 (2008) 218. Овде су успешно убицирани топоними који се 
помињу у нашој повељи. 

28 А. Соловјев, Одабрани споменици, 171; М. Живојиновић, Струмички метох 
Хиландара, 218. 
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епископије, која је основана још у IV веку. Тада је први пут поменут 
под називом Струмица. У време Самуила њиме је управљао војвода 
Драгомуж. Почетком ХIII века град је био у поседу бугарског великаша 
Стреза. У српске руке је доспео 1332. или 1334. године, а њиме је до 
1342. управљао протосеваст и кесар Хреља. По распаду Српског царства 
доспео је у руке синова деспота Дејана. Након смрти Константина Деја-
новића 1395. на Ровинама, Струмица је пала под непосредну турску 
власт и постала седиште кадилука. У ХI веку, у црквеним документима, 
град се назива Тивериуполис, на чему инсистира Теофилакт Охридски.  

Литература: Х. Матанов, Княжество на Драгаши, према регис-
тру; И. Стефоска, Два имена једног града: Струмица – Tiberioypoliv, 
ЗРВИ 45 (2008) 77–87, са списком извора и старијом литературом. 


